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УНИВЕРСАЛЬНОЕ И НАЦИОНАЛЬНОЕ 
В КИТАЙСКОЙ КВАНТИТАТИВНОЙ МЕТАФОРЕ

Путем анализа метафорических конструкций китайского языка, функционирующих 
для обозначения дискретного и недискретного количества, определяются общеязыковые 
свойства, а также национально обусловленные особенности порождения конструкций ти
па Ш ‘луч надежды’ в китайском языке, выявленные характеристики сопоставляют
ся с близкими по семантике сочетаниями в русском языке.
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Категория количества, тесно связанная в китайской лингвистике, прежде 
всего, с механизмами познания и понимания объективной действительности, 
широко представлена в языковой системе и не раз становилась предметом 
пристального внимания синологов [1; 2; 3; 4]. Квантификатор, понимаемый 
как средство обозначения количества, рассматривается в китайском языке 
в качестве отдельной грамматической категории, средствами выражения ко
торой являются следующие типы единиц.

1) Д  | т  || Инди видуальн ые квантификаторы.
2) 11Д  Д  т т Н  е и н д и в и ду ал ь н ы е квантификаторы.
3) й  > I I ' '1Квантификаторы, сочетающиеся с именами существительны

ми, выражающие единичность.
4) Д ! I т К  вантифи каторы, сочетающиеся с глаголами.
5) Д Ш Д  ' I>;тКвантификатор-числительное.
6) Д'ч'(Д  ! I I ' К ванти ф и катор-су ществ ител ьное.
7) Квантификатор-существительное, выражающее тип или 

класс имени.
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8) Ж ^ж )^К вантификатор определенного количества.
9) Квантификатор приблизительного количества.
10) Ж жж)^Квантификатор точного количества.
Представленная классификация, с одной стороны, отражает разнород

ность способов описания числа как дискретных, так и недискретных сущно
стей в китайском языке, с другой стороны, мы видим как общеязыковые, так 
и специфические средства номинации количества, которыми пользуются но
сители китайского языка. Несмотря на то, что лексико-грамматическое деле
ние китайских обозначений общепризнанно не является удобным способом 
их описания, китайские лингвисты все же активно пользуются частеречной 
терминологией для сопоставления набора языковых средств обозначения ко
личества в русском и китайском языках [5; 6]. Так, например, отмечается, что 
в отличие от китайского языка в русском языке большинство квантификато
ров используется в форме существительных (ср. счетные слова), 
н а п р и м е р ,.!# ® #  (один стакан кофе) , (одна бутылка воды) .
При этом синологи утверждают, что подобие онтологии вещи является обще
языковым основанием выбора квантификатора и для китайского языка, 
например, 'одна лодка'. Лодка издалека похожа на лист, это обу
словливает выбор данного квантора для описания количества лодок. Не оста
навливаясь подробно на вопросе о статусе данных единиц в разных языках, 
отметим, что набор подсисемы, включающей метафорические средства вы
ражения количества разного типа, как показал наш анализ, разный в русском 
и китайском языках (132 и 112 единиц). Китайские метафорические кванторы 
включают, например, М # # ж ) #  а также
|Щ 4 # ж г ^ ( 1 Ж Ж # > 1 # Ж Ж )  и 1 # Ж Ж . Большинство кванти
фикаторов в китайском языке выражают определенную точную форму пред
мета, но иногда метафорические квантификаторы могут нарушать это «со
глашение», например, мы можем сказать ‘луч надежды’,
‘луч аромата’ и др.

Таким образом, функционирование квантификаторов китайского языка 
в качестве метафорических средств обозначения дискретного и недискретно
го количества имеет свои, обусловленные лингвистическими и экстралингви
стическими факторами, особенности, заключающиеся в особых аналогиях и 
подобиях, лежащих в основе номинации, где высокой релевантностью обла
дает форма как базовый атрибут обьекта.
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